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1. Опис навчальної дисципліни

Науково-технічний переклад


Галузь знань, напрям підготовки, спеціальність, освітньо-кваліфікаційний рівень

	Освітій рівень
	
	Перший (бакалаврський)

	Напрям підготовки
	
	035 «Філологія»

	Спеціальність
	
	
	

	Спеціалізація
	
	 Переклад
	

	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	
	

	Вид
	
	Обов’язкова

	Загальна кількість годин
	
	90
	

	Кількість кредитів ECTS
	
	3
	

	Кількість змістових модулів
	
	3
	

	Курсовий проект (робота)
	
	не передбачено

	Форма контролю
	
	Екзамен

	Показники навчальної дисципліни для денної та заочної форми навчання

	
	
	

	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Рік підготовки (курс)
	5-й
	

	Семестр
	3-й, 4-й.
	

	Практичні заняття
	62 год.
	

	Контроль (Іспит)
	2 год.
	

	Лабораторні заняття
	не передбачено
	

	Самостійна робота
	26 год.
	

	Тижневих годин для денної
	2 год.
	

	форми навчання
	
	
	



2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета – закласти студентам теоретичні основи перекладу текстів насичених термінологією різної тематики та сформувати навички виконання їх адекватного перекладу.

Завдання:

– ознайомити студентів з жанрово-стилістичними особливостями текстів різних тематик , встановити їх мовні маркери;

– встановити лексичну, морфологічну, синтаксичну своєрідність іншомовної фахової літератури з різних мпеціальностей (природничих, технічних, економічних, гуманітарних);

– навчити подоланню перекладацьких труднощів, пов'язаних з лінгвальними факторами;

– проаналізувати труднощі передачі прагматичної специфіки оригіналу при перекладі;

– виробити у студентів уміння виявляти структурні і тематичні матричні складові тексту різної тематики, що підлягають відтворенню при перекладі;

–  коментувати доречність перекладацьких трансформацій.

результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен

знати :

– особливості дискурсу науково-технічного спілкування ї в англійській, німецькій та українській мовах;

– основні принципи передачі в перекладі лексико-граматичних та жанрово-стилістичних особливостей матеріалів науково-технічної сфери;

–  базові поняття та категорії лінгвістики тексту;

–  рівні нагромадження та актуалізації інформації в тексті;

–  прагматичні одиниці тексту як надфразової комунікативної одиниці;

–  перекладацькі трансформації, що застосовуються при перекладі

–  текстів науково-технічної тематики.

вміти :

–  використовувати у перекладі  засвоєні прийоми, способи трансформацій;

– передавати в перекладі стиль оригіналу, зробити лінгвістичний та перекладацький аналіз тексту;

–  застосувати доречні семантичні трансформації при перекладі

–  для збереження змісту тексту оригіналу.

Програма та структура навчальної дисципліни для:

· повного терміну денної (заочної) форми навчання.


Назви

змістових

модулів і тем

1

Змістовий

літератури





	Тижні
	Усього

	2
	3

	
	


модуль





Кількість годин

	Денна форма
	
	
	
	
	Заочна форма
	

	
	у тому числі
	
	Усього
	
	
	у тому числі
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	п
	лаб.
	Самостійна робота
	С.р.
	
	
	
	п
	лаб.
	інд.
	С.р.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	
	11
	12
	13
	14

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


1.
Особливості
перекладу
фахової

	Тема 1.
	9
	
	6
	3


Дискурс
фахофого
спілкування,

його

класифікація та

особливості

	Тема 2.
	9
	
	4
	5


Лінгвальні


	маркери
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	науково
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	дискурсу.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	(лексичні,
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	граматичні,
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	стилістичний )
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.
	
	9
	
	3
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Безеквівалентні
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	лексичні
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	одиниці.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Терміни та
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	термінологами
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 4.
	
	9
	
	3
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Словотвірні та
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	семантичні
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	неологізми
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за
	
	36
	
	16
	
	
	20
	
	
	
	
	
	

	змістовим
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	модулем 1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Змістовий  модуль  2.  Основні  проблеми  перекладу  термінології  різноманітної спеціальної тематики

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 1.
	
	9
	
	6
	
	
	3
	
	
	
	
	
	

	Лексичні,
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	граматичні та
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	жанрово-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	стилістичні
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	проблеми
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	перекладу
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Текстів природ.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тех. та економ.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	тематики
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2.
	
	8
	
	3
	
	
	5
	
	
	
	
	
	

	Граматична
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	характеристика
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	текстів гуман.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Юридич.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	тематики
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.
	
	9
	
	3
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Безеквівалентні
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	структури в
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	науково-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	технічній
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	літературі та
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	проблеми їх
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	перекладу
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 4.
	
	9
	
	3
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Стилістичний
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	аспект
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	перекладу
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	текстів науково-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	технічної
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	тематики
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за
	
	
	
	35
	
	15
	
	
	20
	
	
	
	
	
	

	змістовим
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	модулем 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Змістовий  модуль  3.  Соціо-функціональна характеристика   науково-

	технічної літератури
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 1.
	
	
	
	7
	
	5
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Відображення
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	розвитку
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	новітніх
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	технологій
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2.
	Мовне
	
	
	8
	
	5
	
	
	5
	
	
	
	
	
	

	відбиття
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	науково-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	технічного
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	прогресу
	в
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	текстах науково-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	технічної
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	тематики
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за
	
	
	
	19
	
	10
	
	
	9
	
	
	
	
	
	

	змістовим
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	модулем 3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Усього годин:
	
	
	90
	
	31
	
	
	49
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


4. Теми семінарських занять: планом не передбачено

	№
	Назва теми
	Кількість

	з/п
	
	годин


1

2

...


5. Теми практичних занять

	№
	Назва теми
	Кількість

	з/п
	
	годин

	1
	Дискурс науково-технічного спілкування, його
	6

	
	класифікація та особливості.
	

	2
	Лінгвальні маркери науково-технічного дискурсу.
	4

	
	Лексичні маркери. Граматичні структури. Стилістичний
	

	
	аспект
	

	3
	Безеквівалентні лексичні одиниці. Терміни та
	3

	
	термінологами
	

	4
	Словотвірні та семантичні неологізми
	3

	5
	Лексичні, граматичні та жанрово-стилістичні проблеми
	6


	
	перекладу текстів науково-технічної тематики
	

	6
	Граматична характеристика текстів науково-технічної
	3

	
	тематики
	

	7
	Безеквівалентні структури в науково-технічній
	3

	
	літературі та проблеми їх перекладу
	

	8
	Стилістичний аспект перекладу текстів науково-
	3

	
	технічної тематики
	

	9
	Відображення розвитку новітніх технологій
	5

	10
	Мовне відбиття науково-технічного прогресу в текстах
	5

	
	науково-технічної тематики
	


Контрольні питання, комплекти тестів для визначення засвоєння знань студентами

Übersetzen Sie ins Ukrainische:

Als einer der typischen Fixsterne ist unsere Sonne anzusehen. Die Sonne gibt in jeder Sekunde durch Strahlung eine Energie. Die ziemlich verwickelte Frage nach den Quellen einer solch ungeheuren Energie beschäftigt die Astronomie,

seitdem die Anwendung astrophysikalischer Forschungsmethoden die Größe dieser Energie bekannt werden liest.

Der modernen Atomphysik ist es gelungen, Kernreaktionen zu finden, die in der Lage sind, durch die dabei freiwerdende Energie die Ausstrahlung der Fixsterne auf genügend lange Zeiträume zu decken.

Übersetzen Sie ins Ukrainische:

Als Atomsprengstoffe sind alle Substanzen zu bezeichnen, in welchen eine Kettenreaktion explosionsartig vor sich gehen kann. Sie haben nichts mit herkömmlichen Sprengstoffen zu tun, da die von ihnen entwickelte gewaltige Energie aus dem Kern der Atome stammt und durchschnittlich je Gewichtseinheit des Sprengstoffes einige Millionen mal größer ist als die aus den äußersten Bezirken der Atome stammende Energie der herkömmlichen Sprengstoffe.

Vorläufig sind drei Atomsprengstoffe bekannt: das im natürlichen Uran in geringen Mengen enthaltene Uran-Isotop der Massenzahl 235, das aus Uran künstlich herstellbare Plutonium-Isotop der Massenzahl 239 und schließlich noch das aus Thorium künstlich herstellbare Uran-Isotop 233.

Übersetzen Sie ins Deutsche:
Übersetzen Sie ins

з водяним охолодженням
Ukrainische:

з повітряним охолодженням
Brechungsindex

з дистанційним управлінням
Ähnlichkeit

з ручним управлінням
Abschuß

з протилежною полярністю
Schütze

коефіцієнт заломлення
Unter diesen Umständen

Durchschnitt

8. Методи навчання. Пояснювально-ілюстративний, репродуктивний (лекція, бесіда). Навчання здійснюється з використанням комунікативно зорієнтованої методики та інтегративного підходу, в рамках якого розвиваються всі види мовної та мовленнєвої компетенції студентів.
9. Форми контролю. Усне опитування, тестовий контроль.
Навчальні досягнення студентів контролюються та оцінюються як під час поточної роботи над навчальним матеріалом, так і в кінці кожного модуля та семестру. Для контролю засвоєння навчального матеріалу у рамках аудиторної роботи проводиться усне опитування, перевіряється виконання домашнього завдання студентами, проводяться поточне тестування у вигляді перекладів, диктантів та словникових диктантів. Наприкінці кожного модуля проводяться модульні контрольні роботи.

10. Розподіл балів, які отримують студенти. 
	
	
	
	
	
	
	
	Рейтинг

	Оцінка
	Оцінка
	Визначення оцінки ЄКTС
	студента, бали

	національна
	ЄКTС
	
	
	
	
	
	

	
	
	ВІДМІННО
	-
	
	відмінне
	90 – 100

	Відмінно
	А
	виконання
	лише
	з
	незначною
	

	
	
	кількістю помилок
	
	
	

	
	
	ДУЖЕ    ДОБРЕ
	–
	вище
	82–89

	
	В
	середнього
	рівня
	з  кількома
	

	Добре
	
	помилками
	
	
	
	
	

	
	
	ДОБРЕ
	–в
	
	загальному
	74–81

	
	С
	правильна
	робота
	з
	певною
	

	
	
	кількістю грубих помилок
	

	
	
	ЗАДОВІЛЬНО – непогано, але
	64–73

	
	D
	зі значною кількістю недоліків
	

	Задовільно
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	ДОСТАТНЬО
	–
	виконання
	60–63

	
	Е
	задовольняє
	
	мінімальні
	

	
	
	критерії
	
	
	
	
	

	
	FX
	НЕЗАДОВІЛЬНО  –  потрібно
	35– 39

	Незадовільно
	
	працювати   перед   тим,   як
	

	
	
	отримати
	залік
	
	(позитивну
	

	
	
	оцінку)
	
	
	
	
	

	
	F
	НЕЗАДОВІЛЬНО – необхідна
	01–34

	
	
	серйозна подальша робота
	

	
	
	
	
	
	
	
	


11. Методичне забезпечення

1. Робоча навчальна програма дисципліни.
2. Контрольні роботи для визначення залишкових знань з дисципліни, завдань для обов’язкових контрольних робіт.
3. Тестові завдання для підсумкового контролю знань студентів.
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